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Proclamation

Giving effect to the Agreement on Trade,

Economic and Technical Cooperation

between
The Government of the Kingdom of Thailand
and
The Government of the Socialist Republic of Viet Nam

His Majesty the King hereby issues a Proclamation that :

Whereas the representatives of the Government of the Kingdom of
Thailand and the Government of the Socialist Republic of Viet Nam have
concluded the Agreement on Trade, Economic and Technical Cooperation in
Bangkok on 11th January B.E. 2521;

And whereas Article 12 of the Agreement stipulates that the Agree-
ment shall come into force on the date of the signing:

Therefore, this Agreement shall come into force between the two
countries as from 11th January B.E. 2521.

Issued on 16th February B.E. 2521, being the 33td year of the present

Reign.

Countersigned by :
General Kriangsak Chomanan

Prime Minister

Govemmeﬁt Gazette Vol, 95, Part 26, page 109, dated T7th March
B.E. 2521 (1978)
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ARTICLE &

All payments between the Kingdom of Thailand and the Socialist
Republic of Viet Nam shall be made in freely convertible currencies.

ARTICLE 6

Both Contracting Parties shall consult each other whenever necessary
in order to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome
difficulties that might arise in connection with the implementation of this
Agreement.

ARTICLE 7

For the purpose of promoting trade between the two countries the
Contracting Parties shall, on terms and conditions as shall be agreed upon by
the competent authorities of both countries, subject to laws, rules and
regulations in force in either country, and within their competence, facilitate
each other s participation in trade fairs to be held in either country and
organization of commercial exhibitions by one of the Contracting Parties in

the territory of the other.

ARTICLE 8

Each Party shall, subject to the laws, rules and regulations in force,
exempt from customs duties or any other fiscal charges the following goods
originating in the couniry of the other Party :

a) Articles for the temporary fairs and exhibitions which are not
intended for sale and must be returned to the country of origin
within the period prescribed by rules and regulations concerned
of each country.

b) Samples of merchandise fit only to be used as such and of no

commercial value.



1 = | L= -~
ﬂJHl‘i?NHiJﬂ'I%ﬁ‘i‘lﬁliﬂill:laﬂﬁi')‘ij'lﬂTi

v

1a «

Ll W d 4d o 47 o 4 o
Iﬂﬂw]ﬂaﬂ1uu[la$ﬂ‘3'ﬂﬂ]§ﬂ”ﬂ]u]ﬂ ﬂ]ﬂﬂafgi!!]ﬂzwﬂ1ﬂ1uﬂﬂ$ﬂﬂlu]

v oA % & ' e ad dal y oy
ﬂ’]1IJS'JllllﬂﬂNlﬁfi‘ﬂﬁﬂmmz’]‘lﬂﬂlﬁt?‘i]Nﬂ‘lJIﬂﬂ‘lQﬂ)ﬂﬂNﬂﬂJil]iJlﬂml]ﬂa‘ﬁum

¥ il
YOINIADINIY

4t o o

] 1 o T 4
iﬂﬂﬂ?]utﬁil‘]ﬁﬂu33unu ﬂTﬂﬂﬂfﬂfﬂ]%xﬂ’lﬁUﬂﬁ1m1WN 9 'V“J51§f|uﬁlz

4w &

' ‘& 9 kY D k) é Y o ot
ey umInMsuanulasuanusnaIIrIMms WETBUIVITY Pj‘]ﬂ“l!igﬂﬁ

L . 4 4 roAld g &y o 8 4
ARBAINEIDIWIBANNTZAINIHEMsuani)asuIRaaY 'n\nlIﬂUﬂTHQﬂ\i

ddpy o o <l y4d g ] ol ¥
ﬂs:ﬁumsmﬂﬂmnUﬂammu”hlllﬂﬂuaujmgnﬂm vaziuu lamanumainis
T
vasunazilsznd
ar oy
unuaand Ly

i

18 @0

4 & ' Qe < 4 o &
lWﬂ“ﬂzﬂ]‘lﬂ'Jﬁlﬂ'ﬂuﬂ&'ﬁﬂ']ﬂl!ﬂﬂ]iﬂi‘]ﬂﬂm]uﬂ'ﬂumﬂﬂﬂu ﬂlﬂﬂﬂ@m]ﬂﬂ

3 4 o v 4 v & o gl o ¥ 4
ﬂﬂ\‘]"lﬂ@lﬂa\wmzﬂqﬂmgniiﬂﬂTiﬁ]“l'ﬂﬂﬂﬁzﬁq”ﬂulnﬂﬂ]luuﬂ“]ﬂ]fﬂq‘ilﬂ‘!lﬂ\if”ﬂ

1l 4 4 4 T ES o - o <
W]EIWHJW1ﬂelﬂ11ﬁﬂJﬂflﬂsﬂﬂ3ﬂlﬂW ‘] Iﬂﬁlﬂ’]un!@ﬁu]ﬂﬂﬂzﬂ]H!Hﬂ"‘iﬂulﬁu]:ﬁﬂn”ﬁq

[ o ' & - a 1 A o &
ngwu]ﬂ'ﬁﬂnlﬂzﬂjulijunﬂW1Qlﬁﬁﬂﬂﬂi‘llﬁgj‘lﬂ N3 izﬁjNﬂ]ﬂﬂﬁfyfy] niaad

2%

¥ vy d 4 o % £
ua:umm1‘umm"lﬁu'ummmwmmﬂmmmmsu

U
il oo

kY

1 a - v ¢ ' o o 4 9
msdaduaay lnanumszmndalsumasznsem lasdynnssyan
4 a o T b - o d I
i "]f\‘lﬂﬁﬁ]:fﬂ'iyl'niﬂﬂﬂ]]ﬂl'r’iu‘lff]’l}'iﬁﬁ'ﬂﬁﬂl!“ﬁ]m Uiyn llazﬂ@ﬂﬂ]ﬁ‘“ﬂﬁﬂ]ﬂﬂ

al 1) l'l
AYYNAZEIY



51

ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall endeavour through the competent
institution and organization to develop economic and technical cooperation
between them by all possible means within their legislation.

The Contracting Parties shall determine by mutual agreement the
various sectors in which cooperation is desirable including the exchange of
technical know-how, experts, specialists as well as facilities for the exchange
of skilled manpower, taking into consideration the experience gained and the
possibility available in every field and in accordance with requirements of

either country.

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 10

In order to facilitate the implementation of this Agreement, the two
Contracting Parties have agreed to set up a Joint Committee to meet when
necessary at the request of either of the two Contracting Parties in Hanoi or
Bangkok for the purpose of taking appropriate steps aimed at developing
trade and economic and technical cooperation between the two Contracting

Parties and to seek solution to problems that may arise therefrom.

ARTICLE 11

The supply of goods and commodities between the two countries
shall be effected by contracts or arrangements which shall be agreed upon
between the nationals, companies and organizations of each Contracting

Party.



&l

L 7]
8 o

] <4 Y v o v & Y L | Y o w
ammnaszuwalyviau ey aanasuszuwalyuiay

o e 4 ¥ o ' nrte o o oA
amsuszezm o ¥ uavazlasumsumene l las Tuminasseziatlaven luun
' X 491 o ol % a  al v o ' 9
NAUYA laumAnayg W IBMLIN e 1A  UENRNLUA A DENBNYIAIIN

el 4
I o 198U

4 o " 4 4 9 L] ¥ o E
wasguamenusiolaiswe  adnwanasuenitlasumsunlvies
- Z [
ABUEBNYBINIT DN
¥ 4y - L ' o T @ a 4 g
msunluvsounanadwanas s lunsznunsameunsansusovern
Cw dd 1 4 4,9 % o Y,y o 4 9 ] 4 <4
wulaq nussnsenlamavumalaniuanaaunewunmsunlsmsanisaugay
o o | 4
wauanuly
a4 o ' % 9 ¥ v B £ 9. o )
WBIUNEUUANISY  HABNWIMIBY 39 lasuuauai lavanana

- . ¥ ] Y o e
nnsfauAazes  lnannumwmnaaua ladssnuan

0 4 o 4o o 4 o v 9y
ma ﬂz‘unﬂ"l aYuNn duloa 1AnuunsIny 'l!ﬂliﬂﬂ'infﬂﬂ‘n"luﬂﬁﬂﬂ
4o « al ¥ o ™ 1 1 <
gamen (A.fA. ezadx) uUAURVUTAIRUY !lﬂﬂﬁﬂﬂﬂluuﬂ‘lﬂﬂ“ﬂ nuamy
v <4 oF LY 44 1 [
yazeangy  lamnammuanuanneamaimya  lunsamuniummamenuly

' [ e | Y g ° o ) o
AIBIHRNIUICHIND ﬂﬂﬂ‘lﬂTHI"l'ﬂﬂuﬁ:l'}ﬂﬂi“u 1“ﬂﬂﬂﬂﬂﬂ]ﬂ]u]ﬁ3nﬁ]ylﬂuﬂﬂﬂ

1 o ' of o '
WIUSFUIAUHA W1EIFUIDUWI
[ o e - <4
$1¥818NINS INY B IUSEIANUIIHAUIY
a & = ~ a 4
égilﬂﬁi 1]1%31&23 LHIEY Ad ATUN

o 41 ) v ) 4 ]
sguuasnmspeznsumsandsand  sguuasniinsgnsamsandszma

' a ] o w b <
UKITIFBIRNDDS NG URSTIBISUS A IRUUBIOIBAUTY



§2

ARTICLE 12

The present Agreement shall come into force on the date of signing.
It shall remain in force for period of one year and shall be automatically
extended for an indefinite period until terminated by either Contracting Party

giving three months prior notice in writing.

At the request of either Government, the present Agreement may be

revised by mutual consent.

Any revision or termination of the present Agreement shall be
effected without prejudice to any rights or obligations accruing or incurred

under this Agreement prior to the effective date of such revision or termination.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned, duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed

thereto their seals.

DONE AT BANGKOK on this eleventh day of January of the
Nineteen hundred and seventy=-eighth Year of the Christian Era, in two
original copies each in Thai, Vietnamese and English Languages, all texts
being authentic. In the event of therga being a difference of meaning between

the Thai and Vietnamese texts, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

Upadit Pachariyangkun Nguyen Duy Trinh

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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Act on Amnesty granted to Persons
who committed Offences in connection with the assembly in
Thammasat University between 4th and 6th October 2519,

B.E. 2521

BHUMIBOL ADULYADE], REX.
Given on 15th September B.E. 2521;
Being the 33rd Year of the Present Reign.

His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to

proclaim that

Whereas the trial of persons accused of committing offences relating
to the assembly in Thammasat University between 4th and 6th October B.E.
2519 has been going on for a reasonably long time and continues to be
prolonged and lengthy, and whereas if the trial is allowed to proceed
until the final conclusion, the future of the accused concerning their academic
studies and their occupation will be adversely affected and, considering that
the said assembly and various offences had occurred because of misunder-
standing of the actual situation owing to the youth and inexperience of the
offenders, and also this Government emphatically determines to create unity
among the people of the country, therefore, it is considered expedient to grant
amnesty for all such acts in order to afford opportunity to all offenders
including those carrently being tried and those who had escaped, to conduct
themselves rightfully and to return in order to be of benefit and to assist in

the prosperity of the Nation;

Government Gazette Vol. 95, Part 97, Special Issue, page 1, dated 16th September
B.E. 2521 (1978)
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Be it, therefore, enacted by the King, by and with the advice and

consent of the National Legislative Assembly, as follows:

Section 1. This Act is called the ~Act on Amnesty granted to

Persons who committed offences relating to the assembly in Thammasat

University between 4th and 6th October 2519, B.E. 2521,

Section 2. This Act shall come into forcé as from the day following

the date of its publication in the Government Gazette.

Section 3. All acts which had occurred during or in connection

with the assembly in Thammasat University 'between 4th and 6th QOctober
2519 and were committed between 4th and 6th October 2519, notwithstanding
they were committed inside or outside Thammasat University and by such
persons as principals, supporters, persons employing another to commit
offences or persons so employed to commit offences, if they are illegal, the

offenders shall be completely free from guilt and liability.

Section 4. The Bangkok Military Court shall proceed to release all
the accused persons currently being prosecuted under the Undecided Case
No. 253A/2520 of the Bangkok Military Court (applying the Regulation in
force on 6th October 2519 ) and the Criminal Court shall proceed to release
all the accused persons currently being prosecuted under the Undecided Case
No. 4418/2520 of the Criminal Court.

All acts which caused the accused persons to be prosecuted under
the first paragraph, had the ammesty not been granted for them under
Section 3, and if such acts are illegal, the accused persons shall also be

completely free from guilt and liability.
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Section 5. The amnesty granted under this Act shall not entitle the
persons being granted amnesty to institute any legal proceeding claiming any

rights or benefits whatscever.

Section 6. The Minister of Defence, the Minister of Interior, and

the Minister of Justice, shall have charge and control of the execution of this

Act.

Countersigned by:

General Kriangsak Chomanan

Prime Minister
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Electricity Generating Authority of Thailand Aect
(No 2) B.E. 2521

BHUMIBOL ADULYADE] REX.
Given on 3rd April B.E. 2521;

Being the 33rd Year of the Present Reign.

His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to

wroclaim that:

Whereas it is expedient to amend the law on the Electricity

senerating Authority of Thailand;

Be it, therefore, enacted by the King, by and with the advice and

;onsent of the National Legislative Assembly, as follows:

Section 1. This Act is called the “Electricity Generating Authority

»f Thailand Act, (No. 2) B.E. 2521.”

Section 2. This Act shall come into force as from the day following

:he date of its publication in the Government Gazette.

Section 3. Section 28 of the Electricity Generating Authority of

Thailand Act, B.E. 2511 shall be repealed and replaced by the following:

sovernment Gazette Vol. 95, Part 40, Special Issue, page 1, dated 5th April
B.E. 2521 (1978)
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“Section 28. For the purpose of the construction and maintenance
of the electricity system, the officer or employee shall have power to make
temporary use or to take temporary occupation of immovable property which
is occupied by any person, not being used for housing purpose, under the
following conditions:

(1) The use or occupation jis necessary for the purpose of inspecting
or preventing harm or loss which may occur to the electricity system.

(2) Prior notice or announcement has been given to the owner or
occupier of immovable property as follows:

(a) in case of inspecting or preventing harm or loss which
may occur to the electricity system, a written notice shall be given to

individual owner or occupier of immovable property in advance within

a reasonable time, but not less than three days; or

(b) in case of general survey for the purpose of selecting the
appropriate strip or site for installing the electricity system, an announcement
specifying the areas for surveying shall be made at Amphoe Office, and at
Tambol Office or Khet Office where the immovable property is situated

and published in the Government Gazette not less than thirty days before

the date of commencing the survey; or
(c) in case of specific survey to be conducted after the selection
of appropriate strip or site for installing the electricity system, if the owner

or occupier of the immovable property does not reside in the Tambol where

the survey is being conducted, and if it is a case of urgent survey, an
announcement specifying the area for surveying shall be made at Amphoe
Office, and at Tambol Office or Khet Office where the immovable property
is situated not less than thirty days before the date of commencing the

survey.
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In exercising the power under this section, the officer or employee
must show the indentity card upon requested by interested persons.

If the owner or occupier of or any other holder of right in the
immovable property suffers loss caused by an act of the officer or employee,
he may claim reimbursement from the EGAT, and if there is any dispute
as to the amount of the reimbursement, the dispute shall be submitted to
arbitral adjudication and the provisions of the law and the expropriation of

immovable property shall apply mmtatis mutandis.

Countersigned by :

General Kriangsak Chomanan

Prime Minister
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Section 3. The following provisions shall be added as a definition
in Section 3 of the Act empowering the Execution in respect of the International

Monetary Fund and the International Bank for Reconstruction and Development

B.E. 2494:

“right to purchase the reserve” means the right of Thailand in
the purchase of reserve from the International Monetary Fund in accordance

with the conditions of the Agreement on the International Monetary Fund.

Section 4. The following provisions shall be added as Section 5 sex
of the Act empowering the Execution in respect of the International Monetary
Fund and the International Bamnk for Reconstruction and Development B.E.

2494:

“Section 5 sex. In the case Thailand has the right to purchase
the reserve in any amount, the Bank of Thailand shall have the power to
issue certificates of right to purchase the reserve not exceeding such amount
and remit them to the emergency reserve as may be necessary; that is, in
compliance with the procedure and conditions as prescribed in the Ministerial
Regulation.

The aggregate value of certificate of right to purchase the reserve
issued under paragraph one shall not exceed the value of the right to purchase
the reserve to which Thailand is entitled less the value of gold, foreign assets

and special drawing rights remitted to the Monetary Fund,”

Countersigned by:
General Kriangsak Chomanan

Prime Minister
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Emergency Decree
amending the Act empowering and prescribing certain kinds

of execution in respect of the special drawing rights
in the International Monetary Fund B.E. 2514

B.E. 2521

BHUMIBOL ADULYADEJ REX.
Given on 8th March B.E. 2521;
Being the 33rd Year of the Present Reign.

His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to

proclaim that :

Whereas it is expedient to amend the law empowering and prescrib-
ing certain kinds of execution in respect of the special drawing rights in the
International Monetary Fund ;

By virtue of Section 26 of the Constitution for the Administration of
the Kingdom B.E. 2520, an Emergency Decree is hereby enacted by the King

as follows:

Section 1. This Emergency Decree is called the “Emergency Decree
amending the Act empowering and prescribing certain kinds of execution in
respect of the special drawing rights in the International Monetary Fund

B.E. 2514, B.E. 2521 .

Section 2. This Emergency Decree shall come into force as from

the date of its publication in the Government Gazette.

Government Gazette Vol. 95, Part 27, Special Issue, page 12, dated 8th

March B.E. 2521 (1978)
THAL NATIONAL ASSEMBLY LIBRARY

RN

306113879
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Section 3. The provisions of Section 7 of the Act empowering and
prescribing certain kinds of execution in respect of the special drawing
rights in the International Monetary Fund B.E. 2514 shall be repealed and

replaced by the following :

“Section 7. It shall be regarded that a certificate of special drawing
rights is an instrument redeemable at right and without interest and the value
of this certificate shall be fixed as units of special drawing rights and each

unit shall be of such value as may be fixed by the Monetary Fund.”

Countersigned by:
General Kriangsak Chomanan

Prime Minister
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Emergency Decree
amending the Act on Tax for Petroleum

and Petroleum Products produced in the Kingdom B.E. 2507
(No. 3) B.E. 2521

BHUMIBOL ADULYADE] REX.
Given on 8th March B.E. 2521;
Being the 33rd Year of the Present Reign.

His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to
proclaim that :

Whereas it is expedient to amend the law on tax for petroleum and
petrolenm products produced in the Kingdom ;

By virtue of Section 26 of the Constitution for the Administration
of the Kingdom B.E. 2520, an Emergency Decree is hereby enacted by the
King as follows :

Section 1. This Emergency Decree is called the "Emergency Decree
amending the Act on Tax for Petroleum and Petroleum Products produced in
the Kingdom B.E. 2507 (No. 3), B.E. 2521 .

Section 2. This Emergency Decree shall come into force as from
the day following the date of its publication in the Government Gazette.

Section 3. The provisions of (1) of the Schedule on Rates of Tax
for Petroleum and Petroleum Products produced in the Kingdom B.E. 2507

as amended by the Emergency Decree amending the Act on Tax for

Government Gazette Vol, 95, Part 27, Special Issue, page 15, dated 8th March
B.E. 2521 (1978)
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Emergency Decree
on Customs Tariff (No. 34)
B.E. 2521

BHUMIBOL ADULYADE], REX.

Given on 8th March B.E. 2521;
Being the 33rd Year of the Present Reign.
His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to
proclaim that:
Whereas it is expedient to amend the law on customs tariff;
By virtue of Section 26 of the Constitution for the Administration

of the Kingdom B.E. 2520, an Emergency Decree is hereby enacted by the

King, as follows:

Section 1. This Emergency Decree is called the ”Emergency Decree

on Customs Tariff (No. 34), B.E. 2521”.

Section 2. This Emergency Decree shall come into force as from the

day following the date of its publication in the Government Gazette.

Section 3. The provision in the columns of particulars and rate of

duty of Item No. 27. 10 A in Pat II of the Emergency Decree on Customs

Government Gazette Vol. 95, Part 27, Special Issue, page 17, dated 8th March

B.E. 2521 (1978)
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Tariff B.E. 2503 as last amended by tde Emergency Decree on Customs
Tariff (No. 33) B.E. 2521 shall be repealed and replaced by the provisions

and rate of duty in the Schedule annexed hereto.

Coiititersigned by:

General Kriangsak Chomanan

Prime Minister
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Schedule annexed to the Emergency Decree

on Customs Tariff (No. 34)

B.E. 2521
Part II
Import tariff
Rate of Duty
Item Ad ific dul
Particulars Specific duly
No. valorem Baht
unit
- per cent per Unit
27.10 A. Gasolene and similar
oils for engines - litre 1.83
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“Rates of beverages tax:

(1) Beverages except soda water in a container the volume of
3
which does not exceed 440 cm. is subject to tax at 27 satang for each

container.

(2) Beverages except soda water in a container the volume of which
exceeds 440 cm.3 is subject to tax referred to in (1) and to additional tax at 27
satang for every 440 cm.,3 fraction of 440 cm.3 shall be counted as
440 crn3.

(3) Beverages except soda water produced from, filled by or derived
from a beverage selling machine is subject to tax at 27 satang for the volume
of 440 cm..3 fraction of 440 cm.3 shall be counted as 440 Cm.3

(4) Soda water in a container the volume of which does not exceed
440 '::m.3 is subject to tax at 77 satang for each container.

(5) Soda water in a container the volume of which exceeds 440 crn.3
is subject to tax referred to in (4) and to additional tax at 77 satang for
every 440 cm.,3 fraction of 440 crn.3 shall be counted as 440 cm.3

(6) Soda water produced from, filled by or derived from a beverage
selling machine is subject to tax at 77 satang for the volume of 440 cm.,3

3 3
fraction of 440 cm. shall be counted as 440 cm.

Countersigned by :

Sompob Hotrakitya

Deputy Prime Minister
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Emergency Decree
amending the Spirits Act B.E. 2493
(No. 3) B.E. 2521

BHUMIBOL ADULYADE] REX.
Given on 8th March B.E.l'?SZI;
Being the 33rd Year of the Present Reign.

His Majesty King Bhurﬁibol Adulyadej is graciously pleased to
proclaim that:

Whereas it is expedient_to amend the law on spirits;

By virtue of Section 26 of the Constitution for the Administration of
the Kingdom B.E. 2520, an Emergency Decree is hereby enacted by the King,
as follows:

Section 1. This Emergency Decree is called the “Emergency Decree
amending the Spirits Act B.E. 2493, (No. 3) B.E. 2521 .

Section 2. This Emergency Decree shall come into force as from
the day following the date of its publication in the Government Gazette.

Section 3. The provision in column of particulars and column of
rate of No. | in the Schedule of Rates of Duties and Fees annexed to the
Spirits Act, B.E. 2493 as last amended by the Announcement of the National
Executive Council No. 175, dated 14th July B.E. 2515 shall be repealed and

replaced by the following:

Government Gazette Vol. 95, Part 27, Special Issue, page 31, dated 8th

March B.E. 2521 (1978)
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No. Particulars Rate
“1. | Tax on 1 litre of distilled spirits of pure alcohol as proven

by meter of the Excise Department or as certified by

the Excise Department 60 Baht

Countersigned by:

Sompob Hotrakitya

Deputy Prime Minister
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Royal Decree
Repealing the Royal Decree determining Par Value of Baht B.E. 2516

B.E. 2521

BHUMIBOL ADULYADE] REX.
Given on 8th March B.E. 2521;
Being the 33rd Year of the Present Reign.

His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to
proclaim that:

Whereas it is expedient to repeal the Royal Decree determining Par
Value of Baht B.E. 2516;

By virtue of Section 25 of the Constitution for the Administration of
the Kingdom B.E. 2520 and Section 8 of the Curremcy Act, B.E. 2501 as
amended by the Emergency Decree amending the Currency Act B.E. 2501,
B.E. 2521, a Royal Decree is hereby enacted by the King, as follows:

Section 1. This Royal Decree is called the "Rtiyal Decree repealing
‘the Royal Decree determining par value of Baht B.E. 2516, B.E. 9521,

Section 2. This Royal Decree shall come into force as from the date
of its publication in the Government Gazette.

Section 3. The Royal Decree determining par value of Baht B.E.
2516 shall be repealed.

Countersigned by:
General Kriangsak Chomanan

‘Prime Minister

Government Gazette Vol. 95, Part 27, Special Issue, page 35, dated 8th March
B.E. 2521 (1978)
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Royal Decree
Controlling the Import of Certain Goods
(No. 12) B.E. 2521

BHUMIBOL ADULYADE] REX,
Given on 10th April B.E. 2521;
Being the 33rd Year of the Present Reign.

His Majesty King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to

proclaim that :

Whereas it is expedient to amend the Royal Decree Controlling the

import of Certain Goods (No. 9) B.E. 2496;

By virtue of Section 25 of the Constitution for the Administration
of the Kingdom B.E. 2520 and Section 3 of the Act Controlling the Export
and Import of Certain Goods B.E. 2482, the King hereby issues the Notifica-

tion as follows:

Section 1, This Royal Decree is called the “Royal Decree Controll-

ing the Import of Certain Goods (No. 12) B.E. 2521 .

Section 2. This Royal Decree shall come into force on the day

following the date of its publication in the Government Gazette.

Government Gazette Vol. 95, Part 41, page 167, dated 11th April B.E. 2521 (1978)
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Section 3. The provisions of Section 4 paragraph two of the Royal
Decree Controlling the Import of Certain Goods {No.9) B.E. 2496 as amended
by the Royal Decree Controlling the Import of Certain Goods (No. 10)
B.E. 2518, shall be repealed and replaced by the following

“In case the goods are brought into the Kingdom for personal use
and such goods are vehicles in the nature of motor cars or motor-cycles, the

person who brought the goods shall ebtain permission under Section 3 unless

he has diplomatic privileges.”

Countersigned by:

General Kriangsak Chomanan

Prime Minister
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Royal Decree
Issued under the Revenue Code on Exemption from Business Tax
(No. 73) B.E. 2521

BHUMIBOL ADULYADE] REX.
Given on the 15th April B.E. 2521;

Being the 33rd Year of the Present Reign.

His Majesty King Bhumibol Adulyadej is .graciously pleased to
proclaim that:

Whereas it is expedient to extend the period exempting business
taxes on ﬁetroleum .gas and all type of inflammable gas imported into
the Kingdom ;

By virtue of Section 25 of the Constitution for the Administration

of the Kingdom B.E. 2520 and under Section 3 of the Revenue Code as

amended by the Revenue Code Amendment Act (No. 10), B.E. 2496, the
King hereby issues the Royal Decree as follows :

Section 1. This Royal Decree is called the "Royal Decree issued
under the Revenue Code on Exemption from Business Tax (No. 73) B.E.

2521,
Section 2. This Royal Decree shall come into force as from the

2nd March B.E. 2521.

Government Gazette Vol. 95, Part 43, Special Issue, page 20, dated 20th
April B.E. 2521 (1978)
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Section 3. The provisions of Section 3 of the Royal Decree issuec
under the Revenue Code on Exemption from Business Tax (No. 71) B.E’

2520, shall be repealed and replaced by the following;

“Section 3. Exemption from business tax shall be granted tc'
petroleum gas and all type of inflammable gas if imported into the Kingdoml

between 8th December B.E. 2520 and 31st December B.E. 2521.”

Countersigned by :

S. Hotrakitya

Deputy Prime Minister



ded

U‘izﬂ‘lﬁﬂ‘izﬂ‘iﬂﬂﬂ"l‘iﬁﬂvﬂ
4
N AN a/wdwe

P a
L3l ilﬂl'ﬁﬂﬂ'ﬁﬁﬁllazﬂﬂﬂ‘:iﬁ']ﬂ']ﬂ'iﬁ‘ﬂﬂ’lﬂi

4 d 1 o o A o
l“ﬂﬂﬁziﬂ‘]ﬂll!ﬂ!ﬁiﬂﬁﬂﬂﬂ!ﬂ\ll’ﬁzinﬂ Sﬁ"uﬁﬁﬂnﬂ]sﬂ:z“f’)qﬂ]ﬁﬂ'ﬂQIﬁU
-] o L | o o T
ANVHUNTIUIBIAMSIJUUAT  DIAHD 1INV 11111«! HIAI oo UBEINIENY
° o s 4 g 4 - - o
ﬂ]ﬁ“ﬂﬂnﬂﬂmﬁ]flaﬂ]ﬂs NA. b&Eom ‘]f\1!!ﬂ”hflwulﬂ“iﬂﬂl’szﬂ‘|ﬂ'ﬂﬂ4ﬂm5ﬂa')ﬂ

o A o é o a T &
AUN obem  AIIUN am FUNNY WA, bxez aomlsznidaias iy

9 b o 4 &
. ‘lﬁﬂﬂlﬂﬂﬂizﬂ]ﬁﬂszﬂi}lﬂ]ﬁﬂﬂﬂ N AN k/lb&es 1503 NIIAA
o v 4 v &
ﬂﬁ11ﬂ1ﬂ§f’!ﬁﬂ]ﬂ5 AIIUN o6 quﬂlﬂlﬂi lw&asg

b 4 o o 4 v
lo. 1Hﬂﬂﬂi]a’lfﬁ‘lﬂl‘“]‘llﬂ‘“lﬂﬂﬂ'luﬂszlﬂ“ﬂ lowlw.og 1uﬂ]ﬂ e LiH4

o - oo o 4 9 A o g 9
w5351‘ﬂﬂ1HHWWﬂﬂmﬁ1flﬂﬂ]ﬂi H.A. b&om “lf\ulﬂnhllwulﬂuﬂsqq‘ﬂ“1ﬂ iﬂﬂ
o Qv e v 4 v o ¥ ]
WIZSWNMUANAABATIAMAT (AULN o) WA, babe MuVYYMuszmey

¥y g

PYRY ., = el ¥
Nnau wmmuﬂﬂmmuﬂszmﬂ'luswmmgmnmmuwu"lﬂ

o & 4
dsemidl &l 2un < WNAY balbae
-
duan 4e1553u

o 4t w
JPUUATNIMINICNTHMITIAN

a ' 4 v S v v d 4
(a) '511!1‘011'11£I.UH‘H1 LAy 84 AJUN lbad AVUWIAY MU & JUN & HUIAN W, wdine



17

Notification of the Ministry of Finance
No. C. 3/2521
Re: Repeal of reduction and reduction of customs tariff

For the economic interest of the country, the Minister of Finance,
with the approval of the Council of Ministers and by virtue of Section 11 of
the Emergency Decree on Customs Tariff B.E. 2503 as amended by the
Announcement of the National Executive Council No. 363, dated 13th December
B.E. 2515, hereby issues the Notification as follows:

1. The Notification of the Ministry of Finance No. C. 2/2519, re:
Reduction of customs tariff, dated 17th February B.E. 2519 shall be repealed.

2. The customs tariff for goods under Item No. 22.09 in Part IT of
the Emergency Decree on Customs Tariff B.E. 2503 as last amended by the
Emergency Decree on Customs Tariff (No. 35) B.E. 2521 shall be reduced in
accordance with the Schedule annexed hereto.

This Notification shall be effective as from the day following the

date of its publication in the Government Gazette.

Given on 8th March B.E. 2521

Suphat Sutatum

Minister of Finance

Government Gazette Vol. 95, Part 27, Special Issue, page 5, dated 8th March

B.E. 2521 (1978)
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Schedule annexed to the Notification of the Ministry of Finance

Re : Repeal of reduction and reduction of customs tariff

on 8th March B.E. 2521

Part 11

Import Tariff

Rate of duty

Before reduction

After reduction

Specific duty

Specific duty

Item
Ad Ad
No. Particulars
valorem Baht | valorem Baht
Unit . Unit
Per cent per unit| Per cent per unit
22.09 | Spirits (except those
specified in Item
No. 22.08,) alcoholic
beverages and
alcoholic preparation
called  Concentra-
ted extracts  for
use in making be-
verages
- for brandy only | 100 litre | 120.00 | 60 litre | 80.00
- others 100 litre | 120.00 60 litre | 65.00
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Notification of the Ministry of Interior

Re : Labour protection (No. 5)

By virtue of Clause 2 of the Announcement of the National
Executive Council No.103, dated 16th March B.E. 2515, the Ministry of

Interior hereby issues the Notification as follows:

Clause 1. The provisions of Clause 9 of the Notification of the
Ministry of Interior, re : Labour protection, dated 16th April B.E. 2515 shall

be repealed and replaced py the following :

“Clause 9. An e:ﬁploycr shall announce the traditional holidays
totalling fourteen days per year including the Labour Day.

If .traditional holiday falls on a weekly holiday of the employee,
whether the employee is having a traditional holiday or not the gbvernment
regulation shall apply mufatis mutandis.

The Labour Day shall be the day specified in the Notification of the

Minister published in the Government Gazette.

Clause 2. The provisions of Clause 46 paragraph two of the
Notification of the Ministry of Interior, re : Labour protection, dated 15th
April B.E. 2515 as amended by the Notification of the Ministry of Interior,
re : Labour protection (No.2), dated 13th June B.E. 2517 shall be repealed

and replaced by the following:

Government Gazette Vol. 95, Part 65, Special Issue, page 52, dated 22nd

June B.E. 2521 (1978)
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“The termiriation of employment under this Clause means the
employee is relieved, dismissed or expelled from work by the employer
without an act being committed by the employee under Clause 47 of the
Notification of the Ministry of Interior, re:Labour protection, dated 16th
April B.E. 2515, or the employer refuses to allow regular employee to work
for uninterrupted period of seven working days, notwithstanding there is a
holiddy in between, without paying him wages, if it appears that the employer
intends te terminate the employment or to harass the employee including the
case where the employee shall reti;e by law, rules concerning working, or the
agreement between employer and employee and in the case where the

2y

employer reduces the wages without the emp]oyee’s consent.

Clause 3. The provisions of Clause 46 paragraph three of the
Notification of the Ministry of Interior, re : Labour protection, dated 16th
April B.E. 2515 as amended by the Notification of the Ministry of Interior,
re : Labour protection (No. 2), dated 13th June B.E. 2517 shall be repealed

and replaced by the following :

“The provisions of this Clause shall not apply to employee whose
employment is for a definite period and the employment is terminated at the
end of such period, or regular employee who initially ?eceives written notice
from employer that he is under the period of probation which is not more than
one hundred and eighty days and is still in that period, including the employee
receiving gratuity or welfare fund which the employer pays to the employee in
case of the termination of emloyment in accordance with the rules concerning
working or the agreement hetween the employer and employee not less than
the severance pay under Clause 46 paragraph one of the Ministry of Interior,

re : Labour protection, dated 16th April B.E. 2515 as amended by the
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Notification of the Ministry of Interior, re : Labour protection (No.2), dated
13th June B.E. 2517 or having lesser sum but the employer has increasingly

paid the employee equal to the said severance pay under Clause 46 paragraph

13

one.

Clause 4. This Notification shall not affect the right or benefit
received by the employee or shall be received according to the law, rules
5

concerning working or any agreement for the termination of employment

hefore the publication of this Notification.

This Notification shall be effective from now on.

Given on 21st June B.E. 2521

Damri Noimanee

Deputy Minister of Interior

acting for the Minister of Interior
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Notification of the Ministry of Interior

Re: Labour protection (No. 6)

By virtue of Clause 2 of the Announcement of the National Executive
Council No. 103, dated 16th March B.E. 2515, the Ministry of Interior hereby
issues the Notification as follows:

Clause 1. The provisions of Clause 9 of the Notification of the
Ministry of Interior, re: Labour protection, dated 16th April B.E. 2515 as
amended by the Notification of the Ministry of Interior, re: Labour protection
(No. 5) dated 21st June B.E. 2521 shall be repealed and replaced by the

following :

“Clause 9. An employer shall announce the traditional holidays
totalling not less than thirteen days per year including the Labour Day.

If traditional holiday falls on a weekly holiday, it shall be postponed
to the following working day.

The Labour Day shall be the day specified in the Notification of the

Minister published in the Government Gazette.

Clause 2. The provisions of Clause 46 of the Notification of the
Ministry of Interior, re: Labour protection, dated 16th April B.E. 2515 as
amended by the Notification of the Ministry of Interior, re: Labour protection
(No. 5), dated 21st June B.E. 2521 shall be repealed and replaced by the

following :

Government Gazette Vol 95, Part 77, Special issue, page 1, dated 3rd August
B.E. 2521 (1978)
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“Clause 46. An employer shall make severance pay to regular
employee as follows:
(1) regular employee who has worked for uninterrupted period of

one hundred and twenty days but less than one year, including holidays,

leaves, and days of stoppage upon order by the employer for the benefit of
the employer, shall receive payment of not less than the rate of wages for
the last thirty days, or not less than the wages for the last thirty days
for employee who receives wages according to the piece rate;

(2) regular employee who has worked for uninterrupted period of
one year but less than three years, including holidays, leaves and days of
stoppage upon order by the employer for the benefit of the employer, shall
receive payment of not less than the rate of wages for the ninety days, or
not less than the wage for the last ninety days for employee who receives
wages according to the piece rate;

(3) regular emplovee who has worked for uninterrupted period of
three years upwards, including holidays, leaves and days of stoppage upon
order by the employer for the benefit of the employer, shall receive payment
of not less than the rate of wages for the last one hundred and eighty days,
or not less than the wage for the last one hundred and eighty days for an

employee who receives wages according to the piece rate.

The termination of employment under this Clause means the employee
is relieved, dismissed or expelled from work by the employer without an act
being committed by the employee under Clause 47 of the Notification of the

Ministry of Interior, re : Labour protection, dated 16th April B.E. 2515, or
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the employer refuses to allow regular employee to work for uninterrupted
period of seven working days, notwithstanding there is a holiday in between,
without paying him wages, if it appears that the employer intends to terminate
the employment or to harass the employee.

The provision of this Clause shall not apply to employee whose
employment is for a definite period and the employment is terminated at the
end of the period, or regular employee who initially receives written notice
from the employer that he is under the period of probation which is not more
than one hundred and eighty days and is still in that perjod.

Clause 3. This Notification shall not affect the right or benefit
which has been received by the emplovee or shall be received under law

before this Notification comes into force.

This Notification shall be effective from now on,

Given on 31st July B.E. 2521

General Kriangsak Chomanan

Minister of Interior
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Notification of the Ministry of Interior

Re : Minimum wage rates (No. 8)

By virtue of Clause 2 (4) of the Announcement of the National
Executive Council No. 103, dated 16th March B.E. 2515 and pursuant fo
the Notification of the Ministry of Interior, re : Prescription of minimum
wages, dated 16th April B.iE. 2515, the Ministry of Interior hereby issues the
Notification as follows ;

Clause 1. The Notilication of the Ministry of Interior, re: Minimum
wage rates (No.6), dated 23rd August B.E. 2520 and the Notification of the
Ministry of Interior, re : Minimum wage rates (No. 7), dated 26th August
B.E. 2520 shall be repealed.

Clause 2. This Nofification shall not apply to

(1) agricultural works which consist of farming, fishery, forestry
and animal hnsbandry ;

(2) other works as the Ministry of Interior may prescribe.

Clause 3. The minimum wage rate shall be thirty-five Baht per
day for Bangkok Metropolis, Changwat Nonthaburi, Changwat Pathum Thani,

Changwat Samut Sakhon, Changwat Nakhon Pathom and Changwat Samut

Prakan.

Clause 4. The minimum wage rate shall be twenty—eight Baht per
day for Changwat Kanchanaburi, Changwat Nakhon Nayok, Changwat
Phra Nakhon Si Ayuthaya, Changwat Prachin Buri, Changwat Lop Buri,

Changwat Ratchaburi, Changwat Prachuap Khiri Khan, Changwat Chai Nat,

Goverment Gazette Vol. 95, Part 90, Special Issue, page 12, dated 30th
September B.E. 2521 (1978)
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Changwat Chachoengsao, Changwat Phetchaburi, Changwat Suphan Buri,
Changwat Sing Buri, Changwat Saraburi, Changwat Samut Songkhram,
Changwat Ang Thong, Changwat Trat, Changwat Rayong, Changwat Chon
Buri, Changwat Chanthaburi, Changwat Krabi, Changwat Trang, Changwat
Chumphon, Changwat Pattani, Changwat Narathiwat, Changwat Satun,
Changwat Songkhla, Changwat Ranong, Changwat Yala, Changwat Nakhon
Si Thammarat, Changwat Phatthalung, Changwat Surat Thani, Changwat

Phangnga, and Changwat Phuket.

Clause 5. The minimum wage rate shall be twenty—five Baht par
day for Changwat Kamphaeng Phet, Changwat Tak, Changwat Chiang Mai,
Changwat Chiang Rai, Changwat Phayao, Changwat Nan, Changwat Lamphun,
Changwat Lampang, Changwat Mae Hong Son, Changwat Phrae, Changwat
Phetchabun, Changwat Phitsanulok, Changwat Phichit, Changwat Sukhothai,
Changwat Uttaradit, Changwat Uthai Thani, Changwat Nakhon Sawan,
Changwat Udon Thani, Changwat Nakhon Ratchasima, Changwat Khon Kaen,
Changwat Upon Ratchathani, Changwat Kalasin, Changwat Buri Ram,
Changwat Sakon Nakhon, Changwat Si Sa Ket, Changwat Loei, Changwat
Roi Et, Changwat Yasothon, Changwat Maha Sarakham, Changwat Nakhon

Phanom, Changwat Nong Khai, Changwat Surin, and Changwat Chaiyaphum.

Clause 6. For the purpose of Clause 5, the word day means on
employee,s normal working period which is not longer than nine hours for
commercial work or eight hours for industrial or other work, irrespective of

shorter normal working period imposed on the employees by the employer.
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In the case where the employee s normal working period is longer
than that mentioned in the preceding paragraph, the minimum wage rate
shall be increased in proper proportion, unless the employee has received
payment for overtime or holiday pay according to the Notification of the

Ministry of Interior, re : Labour Protection.

Clause 7. An employer shall not pay an employee in cash less than
the minimum wage rate, anless the employee is on probation and employer
has informed the employee of it in writing from the beginning, provided

that the probation period is not longer than sixty days.

Clause 8. This Notification of the Ministry of Interior shall come

into force as from 1st October B.E. 2521.

Given on 30th August B.E. 2521

General Lek Naewmali

Minister of Interior
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